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VECHIMEA LITERATURII ROMÂNE 

ARTUR SILVESTRI 

o contribuţie de întâie mărime privitoare la istoria literaturii române în 
momentul obârşiilor ei şi mai târziu, în evul mediu, până către baroc, este 
aceea a dr. Nestor Vornicescu, intitulată «Primele scrieri patristice în litera­
tura noastră, sec. IV-XVI» (Craiova, 1984). Este o sinteză aplicată asupra 
unei materii foarte bine definite de producţiuni de natură spirituală, 
începătoare înainte de anii 400 şi continuate, mai apoi, în chip neîntrerupt, 
mult mai aproape de noi decât se crede de obicei. 

O întâie observaţie care se face este aceea că prin studii cum este acesta 
originile literaturii române sunt stabilite cu mai bine de o mie de ani mai 
devreme, într-o aşa-zisă «perioadă străromână», reprezentată de mai bine de 
cincisprezece autori. Este o însuşire fundamentală aCeasta, însă ea nu trebuie 
defel absolutizată; cei care s-au exprimat deocamdată asupra acestei sinteze 
au semnalat în chip e~clusiv teza străromână şi au lăsat (cu puţine excepţii, 
una sau două) deoparte celelalte idei care nu sunt însă neglijabile. Nu e 
vorbă, magia obârşiilor este c.onsiderabilă şi ar fi de înţeles ca o asemenea 
ipoteză să ispitească mai degrabă. Totuşi, acest şoc produs la reticenţi are o 
explicaţie şi aceasta constă mai ales în... ignoranţă. Mai întâi că teza 
străromână nu mai este de mult o ipoteză ci este chiar o certitudine: Nestor 
Vornicescu'desfăşoară chestiunea în această sinteză (care, să notez, nu şi-a 
propus nicidecum să examineze aplicat momentul străromân); o sinteză, a lui 
Ioan G. Coman, din 1979, era dedicată în exclusivi!ate acestei idei şi număra 
peste 350 de pagini, cu demonstraţie solidă. In urma unei asemenea 



dezvoltări, problemele deveniseră irefutabile şi era de mirare că nimeni nu 
avusese până aci imaginaţia să întreprindă sondaje într-o epocă unde docu­
mentaţia era, cel puţin în două sau trei cazuri, la îndemână. Ideea epocii 
străromâne este, de altfel, în istoria literaturii româneşti, una dintre ideile 
pierdute, cum se zice, pe drum şi jugulate de un canon de istoriografie occi­
dentală. 

Când am comentat, în 1982, reeditarea «Conspectului» lui Vasile Gr. 
Pop (de la 1873), am observat că şi pe acela îl preocupa ipoteza străromână; 

şi pe Kogălniceanu înaintea lui, de asemenea. Câte ceva spusese, pe tema 
aceasta, şi Dimitrie Cantemir, care poate că ştia mai mult decât noi şi avea în 
mâini o documentaţie care probabil că s-a pierut cu totul. O istorie a acestei 
idei în istoriografia literară românească ar fi pasionantă şi poate că se va face 
într-o zi. Sigur e, în acest moment al cercetării, că obârşiile literaturii române 
trebuie stabilite în jur de anul 350, ori ceva mai înainte. Cum însă documen­
taţia este deocamdată puţină şi nici măcar jumătate din ea nu e tradusă în 
româneşte, a încerca acum, fără iniţiere serioasă în greacă şi în latină (acele 
producţii sunt scrise în aceste limbi), să croieşti o istorie literară pornind de 
aci este o curată aventură. Sunt de trebuinţă ani de eforturi conjugate, mai 
întâi spre a impune definitiv periodizarea aceasta care pare a fi extravagantă 

dar nu este nicidecum aşa. 

Am scris (în septembrie 1984, în «Săptămâna») despre literatura 
străromână şi nu revin asupra acelei schiţe de istorie literară a acelei epoci. 
Cred, totuşi, că sunt obligatorii câteva precizări. Întâi, perioada, care poate 
apărea prea timpurie; dar nu este. Bulgarii consideră începuturile literaturii 
bulgare prin secolul al IX-lea, odată cu Chiril şi Metodiu; sunt la ei istorici 
literari care o încep şi mai demult. Sârbii, cu secolul al XII-lea, sunt mai 
«întârziaţi», însă, de asemenea, au, faţă de schemele curente, câteva secole în 
plus. Şi unii şi alţii fixează la obârşii o literatură de esenţă patristică; scriitorii 
străromâni nu fac altceva, ba încă se află, nu doar cronologic, înaintea aces­
tora şi se poate zice, după cum observă Nestor Vornicescu, că şi scrierile 
daco-romane au fost pentru vecini o materie doctrinară utilă, mai ales că 

«încadrarea» Slavilor în creştinism s-a produs în secolele IX-X, mult după 

străromâni. În ceea ce îi priveşte pe aceştia, este indiscutabil că literatura pe 
care au dat-o este mult mai consistentă, nu doar ca număr de autori ci şi ca 
bibliografie; adeseori, atribuirile care se fac sunt întemeiate pe o tradiţie şi nu 
pe ştiinţă şi cu siguranţă că studiile vor clarifica şi alte paternităţi. Unele 
poate uimitoare (o idee pe această temă - la Gh. Drăgulin, în privinţa operei 
lui Dionisie Pseudo-Areopagitul, care ar fi, într-o parte a operei, «Scitul», 
din Dobrogea, Dionysius Exiguus, un notoriu străromân). 

Însemnătateacontribuţiei lui Nestor Vornicescu este însă mai presus de 
o emoţie de moment, aceea generată de ideea literaturii străromâne. Contri­
buţiile lui, serioase, documentate, merg pe o pânză a vremii mult mai întinsă 

decât aceea a obârşiilor; trei sferturi din această sinteză nu sunt dedicate ace­
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lei epoci ci acelora următoare, până în secolul al XIV-lea. Cercetătorul a izo­
lat un «corp doctrinar», de esenţă spiritualistă, a cărei întărire a urmărit-o de 
la străromâni şi până dincolo de marginile evului mediu; ecourile acestuia 
sunt prelungi şi ele pot să fie identificate până azi, sub cele mai felurite 
înfăţişări. S-ar putea zice că aceasta e dacă nu coloana vertebrală a literaturii 
române, în orice caz una dintre arterele ei vitale. Există, din acest punct de 
vedere, o anumită notă originală conservată la Români; toate literaturile 
europene încep cu asemenea creaţii ori prelucrări însă cele mai numeroase le 
abandonează la sfârşitul evului mediu, Iăsându-Ie într-o recesivitate care e 
întreruptă foarte rar. La Români, această trăsătură nu e prezentă, ei au con­
servat, pe latura morală, acest fond intelectual şi nota ecologică proprie lite­
raturii române e în strictă determinaţie cu el. Dr. Nestor Vornicescu observă, 

de altfel, că acest moment literar « a format o şcoală universală în care s-a 
urmărit formarea unui om moral integru / ... / un om care să aspire către 

desăvârşire» (p. 147). Ideea de universalitate indicată aici pare că nu este la 
locul ei însă adevărul nu este acesta; prin aceste continui contribuţii de esenţă 

etică, literatura română a fost nu doar de la începuturi sincronizată, cum se 
zice, cu Europa, însă a mers întotdeauna alături de marile mişcări de idei, 
uneori cu un pas înaintea lor. 

Evul mediu occidental, care exista schiţat în secolele V-VI la Dunărea 

de Jos, a fost creat în baza unor asemenea texte; şcoala carolingiană se înte­
meia şi pe ele şi, mai apoi, Scotus Erigena nu le lăsa deoparte. Toată litera­
tura medievală e, la occidentali, întemeiată şi pe acest fond şi criteriul 
valorizării e pentru toţi erudiţia în materie de patristică. Oridecâte ori se ivi­
seră, la occidentali, inovaţii, şi doctrina oficială se întorcea la sursele gândirii 
patristice care sunt răsăritene şi, la Români, rămăseseră active. Diferenţieri 

există totuşi şi notez câteva. Renaşterea era cu neputinţă de închipuit în 
Bizanţ şi în mediile bizantine (cum era şi cel de la Dunărea de Jos), căci sensul 
Răsăritului a fost întotdeauna canonic, scripturistic, fidel, şi fără asimilaţia 

aristotelică şi platoniciană, obligatorie pentru renascentişti. O renaştere este 
însă în Răsărit şi aceasta se produce, cu datele locale, în secolul al XIV-lea, 
sub forma curentului isihast. Ea ar trebui studiată din această perspectivă, 

aşa cum şi sugerează, de altfel, Nestor Vornicescu (p. 151 ş.u.). 

Impunătoare este, în această contribuţie, demonstraţia spiritului de 
continuitate, care a şi călăuzit mai apoi literatura românească şi i-a dat coe­
ziunea pe care o cunoaştem. De la străromâni (Ioan Cassian, Dionysius Exi­
guus, Niceta de Remesiana, Laurenţiu de Novae etc.) şi până la Nicodim de 
Tismana, Filotei, Ioan Honterus etc., bibliografia contribuţiilor spirituale nu 
se modifică: ceea ce impulsiona epoca începuturilor se conservă şi în plin ev 
mediu românesc. S-ar putea zice chiar mai mult: tipologiile literare româneşti 

par a fi exprimate, în bună măsură, încă de la momentul «originilon>. Aceşti 

autori sunt, ca şi aceia care îi urmează, polemişti, doctrinari, exegeţi, produc 
poezie devoţionistă şi omiletică. Dacă Dionysius Exiguus este un «encilope­
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dist» (cum observă Nestor Vornicescu) acest prototip va fi dezvoltat de Can­
temir, Hasdeu, Iorga, Eminescu, Blaga şi nu numai de ei. Polemist doctrinar 
este şi Ioan al Tomisului, dar, mai apoi, va fi şi Varlaam şi, după el, cronica­
rii, Cantemir de asemenea. Coerenţa întregului se observă, prin aceste contri­
buţii speciale, iese şi mai bine la iveală, cu probe venite din domenii unde cer­
cetarea curentă nu se încumetă de obicei. O asemenea contribuţie, fundamen­
tală pentru evul mediu românesc este aceea a lui Nestor Vornicescu. 

o nouă sinteză
 
despre literatura străromână
 

Dr. MIHAIL DIACONESCU 

Cercetările istorice, arheologice, literare şi lingvistice din ultimele două 

decenii au demonstrat cu prisosinţă că epoca străromână, cuprinsă în mod 
convenţional între începutul secolului al IV-lea şi începutul secolului al VII­
lea, este una dintre cele mai bogate si mai semnificative din istoria culturii 
noastre. În această epocă frontiera r~mană nu rămâne stabilită pe Dunăre. 
Adeseori;în funcţie de împrejurări, ea este mutată din nou spre nord, cum 
s-a întâmplat în epoca domniei lui Constantin cel Mare (306 - 337), când 
Câmpia Olteană şi Câmpia Munteană sunt din nou anexate la Imperiul 
Roman. Este epoca în care istoriografii se grăbesc să înregistreze «readucerea 
întregii Dacii la -Imperiu». Constantin cel Mare fondează de altfel pe malul 
nordic al Dunării o nouă cetate numită semnificativ Constantiniana Daphne. 
Tot în secolul al IV-lea, mult mai la nord de Dunăre şi anume pe teritoriul de 
azi al localităţii Pietroasele din judeţul Buzău, începând cu domnia împăratu­
lui Constantin cel Mare şi continuând cu urmaşii săi, Romanii construiesc un 
castru puternic la poalele dealului Istrita, apărat de vexilaţiile (escadroanele 
de cavaleri) din Legiunea a XI-a Caludia deosebit de active din Oltenia până 

la gurile Dunării. Romanii au stăpânit şi au controlat ferm zona de la curbura 
Carpaţilor şi .după Constantin cel Mare, respectiv pe timpul împăraţilor 

Constantius al II-lea, Gallus, Iulianus, Iovianus şi Flavius Valens (364-378), 
învingătorul Goţilor, infiltraţi la nord de Dunăre, într-un răsboi purtat între 
anii 367-369. 

Pe malul drept al Dunării şi anume pe teritoriul Daciei Pontice {Scythia 
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Minor - Dobrogea românească de azi), se dezvoltă în continuare o viaţă 

romană de mare complexitate apărată de limes-ul (frontiera) imperial fixat 
când pe fluviu, când mai departe, la nord de fluviu. Puterea imperială 

cen trală acordă de altfel acestui teritoriu o atenţie cu totul deosebită. Numai 
pe timpul împăratului Flavius Anastasius (491-518) au fost înnoite în Dacia 
Pontică zeci de aşezări - municipii, cetăţi, castre, fortificaţii (tip burgus). Tot 
în timpul său mitropolia de la Tomis, străvechea civitas libera et immunis, 
cuprindea nu mai puţin de 14 episcopii. E uşor de presupus însă că la finele 
secolului al V-lea şi începutul secolului al VI-lea nu toţi locuitorii Daciei Pon­
tice erau creştini. Unii din ei - e drept, din ce în ce mai rar - mai practicau încă 

în ascuns vechile lor rituri şi credinţe păgâne. Păgâni sau creştini, locuitorii 
de la Dunărea de Jos demonstrează însă laolaltă o densitate demografică 

remarcabilă. 

Aceeaşi viaţă romană puternică pulsează de asemenea în Moesia Infe­
rior, Dacia Ripensis, Moesia, Dardania, teritorii pline de realizări spirituale 
care vor străbate secolele până în zilele noastre. 

Sub aspect lingvistic, epoca străromână este epoca de formare a limbii 
române. În această epocă limba latină vorbită la Carpaţi, Dunăre şi Marea 
Neagră evoluează treptat şi ireversibil spre aspecte fonetice, morfologice şi 

lexicale care îi conferă tot mai mult calitatea unui idiom nou - limba română. 

Marea majoritate a lingviştilor sunt de acord asupra faptului că limbile 
romanice s-au format treptat, într-o evoluţie lentă, specifică, în secolele al 
V-lea, al VI-lea şi al VII-lea. Limba română şi poporul român, care încep să 

se desprindă tocmai în această epocă din masa romanică (cultivând trăsături 
proprii, cu totul originale) s-a dezvoltat pe o largă bază teritorială 

romanizată, cuprinzând întregul spaţiu carpato-danubiano-pontico-balcanic 
unde romanitatea asimilase definitiv fondul autohton traco-dacic. În nordul 
Dunării acest teritoriu includea atât Dacia Romană cât şi Dacia Liberă, 

formând un întreg etnic şi cultural. Etapa aceasta din dezvoltarea limbii 
noastre a fost numită de Sextil Puşcariu cu termenul general acceptat de 
străromână. Este etapa când, după cum spune tot Puşcariu, «limba română 

nu se divizase încă în dialectele de azi, când cele mai caracteristice inovaţii 

luaseră fiinţă». Altfel spus, este etapa când latina orientală poate fi socotită 

limba română deosebindu-se atât de latină cât şi de celelalte limbi romanice. 
În această etapă, în teritoriile străromâneşti au trăit şi au creat intelec­

tuali de mare prestigiu, autori ai unor opere ştiinţifice şi literare cunoscute, în 
unele cazuri, în lumea întreagă. Este meritul unor arheologi ca Vasile Pârvan, 
Radu Vulpe, Ion 1. Barnea, Petre 1.Diaconu, al unor lingvişti ca Ion 1. Russu 
(lucrarea sa Elementele traco-getice în Imperiul Roman şi în Byzantium, Vea­
curile III-IVeste o contribuţie capitală), Haralambie Mihăescu, Gheorghe 
Ivănescu, şi al unor istorici specializaţi în filologie clasică precum Dionisie M. 
Pippidi, Ioan G. Coman (lucrarea sa Scriitori bisericeşti În epoca străromână 

este, de asemenea, o contribuţie capitală), Dumitru Stăniloae, Ioan Rămu­
reanu, Dan Gh. Teodor (cu o remarcabilă lucrare de sinteză - Romanitatea 

5 



carpato-dunăreană şi Bizanţul În veacurile V-XI, apărută la laşi, în 1981), 
Adrian 1. Rădulescu şi mulţi alţii, de a fi clarificat, din perspective de o mare 
varietate, numeroase aspecte concrete sau generale ale culturii şi civilizaţiei 

noastre în epoca străromână. 

Dintre noile contribuţii ştiinţifice dedicate acestei epoci, vasta şi erudita 
sinteză Primele scrieri patristice În literatura noastră, sec. IV-XVI (Craiova, 
1984), realizată de reputatul istoric Nestor Vornicescu şi apărută la Craiova, 
ocupă un loc cu totul deosebit. Lucrarea, susţinută iniţial ca teză de doctorat, 
valorifică în mod critic imensa bibliografie dedicată problemei de specialiştii 

români şi străini, insistând asupra consecinţelor pe care opera unor intelec­
tuali de mare prestigiu precum Teotim I de Tomis, Ioan de Tomis, Teotim al 
II-lea de Tomis, Valentinian de Tomis, Ioan Cassian, Dionysius Exiguus, 
monahii «sciţi» din secolul al VI-lea (între care se distinge personalitatea de 
excepţională însemnătate a lui Leontius supranumit Bizantinul), Ioan 
Maxentius, Laurentiu de Novae, Niceta de Remesiana şi mulţi alţii le-au avut 
pentru întreaga istorie a spiritualităţii noastre. 

Lucrarea cuprinde o amplă Introducere, o tratare deosebit de nuanţată 

în trei părţi, concluzii generale, o bibliografie, un indice general (nume de 
persoane, de locuri şi titluri de lucrări clasice), ilustraţii, lista ilustraţiilor şi 

rezumate în limbile franceză şi engleză. Dacă adăugăm la toate acestea mulţi­
mea şi îndeosebi forţa de argumentare a trimiterilor în partea de la subsol a 
fiecărui capitol, amploarea şi soliditatea lucrării ne apar şi mai clare. Este o 
întreprindere ştiinţifică masivă, de o rigoare metodică exemplară, elaborată 

cu pasiune şi competenţă în mulţi ani de stăruitoare şi rodnică muncă, 

animată de dorinţa de a pune în lumină apariţia şi circulaţia universală a unor 
scrieri date la iveală tocmai în epoca genezei noastre etnice. Datorită lui Nes­
tor Vornicescu aspecte de mare semnificaţie ale propriei noastre istorii lite­
rare şi spirituale ne apar acum în amănunte şi semnificaţii nebănuite mai 
înainte. Este o literatură care apare şi se dezvoltă tocmai în prima perioadă de 
formare a poporului român (sec. IV-VII) având însă o circulaţie internă, 

europeană şi universală până în zilele noastre. Dacă la autorii amintiţi mai 
sus îi adăugăm şi pe eterodocşii nediscutaţi în lucrarea lui Nestor Vornicescu, 
.espectiv pe productivii Vlfila, Auxenţiu de Durostorum, Maximin, Palladiu 
de Ratiaria (combătuţi la timpul lor de Ambrosius şi de Augustin), peisajul 
lit~rar al epocii ne apare pe cât de variat şi de contradictoriu, pe atât de întins. 

Lucrarea demonstrează elocvent modul în care scrierile autorilor din 
epoca străromână au contribuit la unitatea spirituală a Daco-Romanilor şi a 
Românilor, apoi la unitatea cultural europeană, în fine la asimilarea parţială 

a Slavilor veniţi în contact cu protoromânii. Se ştie că scrierile elaborate în 
epoca străromână au menţinut conştiinţa descendenţei romane în masa 
strămoşi:or noştri. Grigorie cel Mare semnala pentru secolele VI-VII latina 
populară a Daco-Romanilor. În secolul XI episcopul Gerardus de Morisena 
scria, de asemenea, în opera sa Deliberatio supra hymnum trium puerorum, 
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compusă cam pe la 1050, despre aceeaşi realitate. Faptul că între secolele VII­
XI, pe ambele maluri ale Dunării se scria latineşte arată clar că Românii, 
moştenitori ai marilor valori spirituale din epoca străromână, continuau să 

trăiască în condiţii istorice noi, rămânând identici cu ei înşişi tocmai fiindcă îi 
ajuta conştiinţa romanităţii, a priorităţii şi permanenţei lor în Romania 
orientală. 

Ulterior, în centrele româneşti de cultură se adaugă numeroase scrieri 
patristice în limbile greacă şi slavonă. Partea a doua a lucrării fundamentale a 
lui Nestor Vornicescu se ocupă şi de ele în trei capitole şi opt subcapitole. Se 
insită metodic şi sistematic asupra rolului pe care l-au avut marile centre din 
ţara noastră unde au fost copiate şi difuzate scrierile patristice, respectiv 
-Bistriţa -. Vâlcea, Hodoş-Bodrog, Neamţu, Putna, Dragomirna, Probota, 
Suceviţa, Moldoviţa, Voroneţ etc. După 1540, Reforma luterană promovată 

în Transilvania de braşoveanul Ioan Honterus, a pus, cu ajutorul tiparului, o 
importantă serie de texte patristice culese în bibliotecile româneşti într-o nouă 

şi foarte întinsă circulaţie. Pe de altă parte, se înmulţesc tot mai mult scrierile 
erudite în limba română care propagă textele patristice sau le comentează. 

Tipografiile româneşti le difuzează şi ele în ţară şi în lume, în cărţi apărute în 
limba română sau în alte limbi. 

Nestor Vornicescu demonstrează astfel, pe cât de minuţios pe atât de 
convingător, faptul că în cultura noastră au circulat pe de o parte marile 
creaţii realizate în epoca străromână, pe de alta - tot ceea ce a produs mai 
semnificativ marea creaţie patristică universală. Contactele spirituale şi con­
flictele ideologice ori de altă natură cu migratorii sau cu vecinii demonstrează 

capacitatea Daco-Romanilor, a Străromânilor şi a Românilor de a-şi menţine 

unitatea spirituală şi continuitatea istorică, coeziunea etnică în diverse faze 
istorice. 

Lucrarea lui Nestor Vornicescu se distinge prin fineţea şi competenla cu 
care analizează câteva din valorile universale create de poporul nostru. Ince­
puturile literare din epoca străromână au oferit astfel şansa integrării noastre 
în viaţa şi istoria civilizaţiei medievale timpurii din Europa cu realizări a căror 

valoare a străbătut timpul până în zilele noastre. Lucrarea are meritul excep­
ţional de a deschide (alături de scrierile profesorului Ioan G. Coman) o nouă 

perspectivă în istoriografia literară românească. Ea ne aminteşte cele spuse 
despre importanţa studierii autorilor care au trăit in epoca de constituire a 
popoarelor şi limbilor neolatine de un savant romanist şi comparatist de 
imens prestigiu ca Ernst Robert Curtius care scria în Prefata ediţiei a II-a a 
lucrării sale capitale Literatura europeană şi Evul mediu latin: «latina a fost 
limba cultă a celor treisprezece secole de la Virgiliu până la Dante. Fără acest 
fond latin nu pot fi inţelese literaturile medievale în limbile populare». 

E cunoscut de altfel faptul că o parte din autorii epocii străromâne sunt 
prezenţi în diverse istorii literare sau lucrări comparatiste străine in măsura în 
care valorile artistice ale operei lor au influenţat creaţiile unor scriitori din 
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alte spaţii culturale europene. E cazul lui Ioan Cassian (ca să ne referim la un 
singur exemplu), născut probabil pe la 360 într-un sat din Dacia Pontică la 
apus de Tomis, unde a existat un Vicus Cassianorum, şi decedat la Massalia 
(Marsilia de azi) în 435. Diversele istorii ale literaturii franceze îi acordă un 
loc important în seria acelor autori care ilustrează arta scrisului în secolele 
IV-VII în Galia. Străromânul Ioan Cassian e amintit în aceleaşi capitole în 
care apar autori ca Decimus Magnus Ausonius din Burdigala, Hilariusdin 
Pictavium, Suplicius Severus din Aquitania, Claudius Rutilius Namatianus 
din Tolosa, Paulinus de Nola, Caius Modestus Sidonius Apollinaris, Salvian 
din Massalia, Prosper din Aquitania, Paulinus din Petrocora, Claudianus 
Memertus, Alcimus Avitus, Venantius Fortunatus etc. Se porneşte de la cons­
tatarea, întru totul justă, că diversele literaturi neolatine stau sub semnul ope­
rei unor astfel de creatori. Aceşti autori care nu mai vorbeau în mod curent 
latineşte, dar scriau latineşte, ilustrează cultura noilor popoare romanice 
aflate la începutul istoriei lor. Ei aparţin deci în egală măsură epocii finale din 
istoria literaturii latine şi totodată capitolelor iniţiale din diversele istorii ale 
literaturilor neolatine. Indiferent că i se spune Grigorius Turonensis sau 
Gregoie de Tours, cel ce a scris în secolul al VI-lea Historia Francorum nu lip­
seşte din diversele istorii ale literaturii franceze. 

Din lucrările ştiinţifice ale lui Ernst Robert Curtius (e vorba tot de Lite­
ratura europeană şi Evul mediu latin, Editura Univers, 1970, pp. 122, 
154-156 şi 487) aflăm de asemenea că opera lui Ioan Cassian, străromânul din 
Dacia Pontică, avea în conştiinţa consumatorilor sau creatorilor de literatură 

din evul mediu o situaţie identică cu a autorilor din Galia amintiţi mai sus sau 
cu a autorilor din Italia şi Spania secolelor V-VII. Doi comparati şti italieni ­
Busnelli şi Vandelli - sunt chiar de părere că unele aspecte stilistice (metafo­
rele navigaţiei) din scrierea Conllationes a lui Cassian se regăsesc în creaţia lui 
Dante. Fireşte influenţa lui Ioan Cassian asupra culturii europene nu se 
mărgineşte numai la unele aspecte stilistice şi literare. 

Dacă lucrările ştiinţifice străine fac dintr-un autor ca Ioan Cassian un 
motiv de stăruitoare preocupare şi dezbatere, cu atât mai mult revine istoriei 
noastre literare misiunea de onoare de a trasa cât mai exact contururile epocii 
în care el a trăit şi a scris, semnificaţiile în timp ale operei sale, dar îndeosebi 
consecinţele pe care această creaţie, ca de altfel a tuturor celorlalţi autori din 
epoca străromână, le are în istoria noastră spirituală. Faptul că istoria litera­
turii şi culturii noastre nu poate fi întreagă fără marile valori spirituale din 
epoca străromână ne apare azi mai clar ca oricând. 
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CONTEXTUL EUROPEAN� 

Dr . STEFAN STEFĂNESCU. . 
Unul din domeniile cercetării ştiinţifice româneşti în care, în ultimii ani, 

s-au înregistrat realizări ce fac autoritate este cel al suprastructurii instituţio­
nale şi culturale, amănunţit investigată, valorificându-se, cu acest prilei. o 
bogată şi valoroasă moştenire din trecut. Ceea ce a interesat, în primul rând, a 
fost relevarea specificului românesc în crearea sau receptarea instituţiilor şi 

formelor politice, precum şi încadrarea marilor curente culturale în contextul 
european. 'Reprezentativă, în această privinţă, este şi lucrarea dr. Nestor Vor­
nicescu Primele scrieri patristice În literatura noastră. Sec. IV-XVI. 

Pe baza unui demers ştiinţific în care metoda interdisciplinară se 
îmbină cu cea comparată, autorul abordează începuturile culturii scrise în 
ţinuturile noastre, cultură în esenţa ei religioasă, specifică evului mediu. Sunt 
trecute în revistă, mai întâi, operele patristice daco-romane, a căror existenţă, 

conţinut doctrinar şi circulaţie evidenţiază nivelul de dezvoltare a societăţii, 

legăturile acesteia cu lumea europeană, cu o parte a Asiei şi a Africii. 
Circulaţia scrierilor patristice în ţările din jurul ţării noastre a contri­

buit la unitatea, sub veşmânt cultural, a lumii sud-est şi est europene, în care 
Bizanţul slujea drept model şi sprijin cultural. Scrierile patristice de expresie 
latină din primele secole au contribuit la întărirea conştiinţei romanităţii 

poporului român, circulaţia lor fiind o dovadă a continuităţii daco-romane şi 

româneşti la nordul Dunării. Valurile de populaţii migratoare s-au izbit de 
continuitatea şi unitatea oamenilor locului, care au opus primejdiilor din 
afară forme de cultură şi organizare statală proprii, în care păstrarea conşti­

inţei apartenenţei la Imperiu, în noua lui înfăţişare, cea a Bizanţului, le 
întărea puterea de rezistenţă şi voinţa de a reconstitui cu timpul în formă 

românească vechea unitate politică nord-dunăreanăpe care o reprezentase în 
antichitate Dacia. Ca element nou, dr. Nestor Vornicescu avansează ideea 
unor scrieri patristice în limba străromână pentru secolul al VII-lea şi 

următoarele. 

După secolul al X-lea aveau să circule în tot mai mare măsură în părţile 

noastre, ca urmare a schimburilor intervenite în organizarea religioasă, pe 
lângă scrieri patristice, în limbile latină şi greacă şi în versiuni slave. Marile 
mănăstiri vor deveni în ţările române, ca şi în alte ţări ale Europei, puternice 
centre culturale şi artistice. Biserica asigura întreaga învăţătură a poporului, 
cultivând în sânul lui înalte valori umane, întărindu-1 în lupta de apărare a 
ţării împotriva cotropitorilor străini. 

Secolul al XVI:-Iea va înregistra o susţinută preocupare în direcţia unor 
traduceri româneşti din scrieri patristice, care stau la baza literaturii noastre. 
Opera lui Coresi, care între anii 1559-1581 a tipărit nouă cărţi în limba 
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Mare disc (taler, patena) de argint, parţial aurit, făcut «din nou» prin grija episcopului 
Paternus de la Tomis, În timpul Împăratului Anastasius (491-518). 

română, ce s-au răspândit pretutindeni printre Români, înzestrându-i cu o 
limbă literară, a întărit conştiinţa unităţii de neam, care avea să fie înfăptuită 

c..Hând şi pe plan politic de către Mihai Viteazul. Mitropoliţii Varlaam şi 

Dosoftei în Moldova, Simion Stefan în Transilvania, traducătorii Bibliei de 
la Bucureşti şi Antirn Ivireanu' în Ţara Românească îl vor urma pe Coresi, 
adăugând noi contribuţii la întărirea, prin cultură, a unităţii Românilor. 

Inform(ţţia bogată, spiritul critic manifestat în analiza faptelor, patrio­
tismul robust pe care il degajă, înscriu cartea dr. Nestor Vornicescu ca pe una 
din lucdrile însemnate, de referinţă, apărute în România în ultimii ani; ea 
întăreşte ideea că istoria culturii noastre începe cu un mileniu mai devreme 
decât se credea de obicei .• 
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Limba poeziei româneşti 

Dr. IOAN ALEXANDRU 

Îl sărbătorim pe Eminescu, poezia lui, prin care limba românească îşi 
adevereşte fericita ei frumuseţe şi deplinătate în stare să exprime tot ce este 
mai nobil în sufletul omenesc. Dar Eminescu nu este nici începutul poeziei 
româneşti, nici sfârşitul ei şi se cuvine să aruncăm o privire cât de scurtă asu­
pra înaintaşilor. Ca şi alte popoare europene, ne-am plămădit fiinţa 

naţională încet, dar progresiv, linear, în creştere, pe temeiul latinităţii, iată, 

Detalii ale frizei de pe marginea discului episcopului Paternus de la Tomis. 
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de două ori milenare; a învins latinitatea, a rămas latinitatea noastră, suntem 
o seminţie latină ce am rămas astfel datorită unei opţiuni profunde; rămaşi 

aici aproape singuri, am dus lupta cea dreaptă şi îndelungată cu alte seminţii 

venite mai târziu, rămânând latini în substanţa limbii cu adaosurile şi 

nuanţările ce le ştim cu toţii, cu asimilarea iubitoare din convieţuirea înde­
lungă, cu Slavii, apoi cu Grecii, a unor cuvinte bogate în semnificaţii spiri­
tuale, legate în primul rând de supravieţuirea în evul mediu a tradiţiei bizan­
tine, în această parte de lume supusă agresiuniloL . 

Este firesc, întâii care au cântat în epoca străromână vor folosi limba 
latină. Veacurile III-VI, ca în Bizanţ, vor fi de limbă latină. Te-Deum-ul cele­
brat este plăsmuit de un strămoş al nostru, Niceta de Remesiana, şi întâiul 
autor de imne de pe acest pământ în limba latină. Asta era în veacul al IV-lea 
al erei noastre. Apoi, marele scriitor daco-roman din Scythia Minor, Ioan 
Cassian, lasă, în acelaşi veac, o operă de cugetări şi învăţături ce au înrâurit 
imens Occidentul prin Aşezămintele monahale, carte de căpătâi a 
spiritualităţii medievale în toată Europa, prin Conlaţiunile sale sau Filocalia, 
unde este celebrată imnic iubirea nemuritoare în Conlaţiunea a XI-a. 

Apoi, marele învăţat daco-roman Dionisie Exiguul, autorul calendaru­
lui actual însuşit de toată lumea, întemeind calendaristic era creştină prin 
începutul speranţei din istorie, cum spune învăţatul român. 

Acestei statornicii acuvântului în limba latină la strămoşii noştri tre­
buie să-i vedem lucrarea în imediata vecinătate a cuvântului în limba greacă, 

Septuaginta şi Tetraevangheliarul, cărţile de căpătâi urmate de cele ale patris­
ticii răsăritene, fiind în limba greacă; apoi, mai târziu, Chiril şi Metodiu vor 
aduce alfabetul chirilic întemeiat pe aceste texte fundamentale care sunt viaţa 

spirituală a întregului nostru ev mediu. 
Limba poeziei româneşti s-a născut în această fericită, statornică, 

înceată şi fecundă rodire spirituală a trei limbi ce purtau mireasma textului 
original ebraic, aramaic din care au pornit Septuaginta şi Noul Testament, 
prin limba greacă, şi Vulgata timpurie. Ioan Cassianul, Dionisie, Niceta şi 

ceilalţi vor stăpâni aceste limbi fiind aici tărâm de legătură, punte între răsărit 

şi apus. În această lume s-au absorbit cugetările şi lirismul imnic, vechea înţe­
lepciune greacă: Platon în neoplatonism iar operele lui Pindar în Bizanţ vor 
deveni pe băncile şcolilor manual de gramatică şi prozodie / ... /. Contactul 
subteran latin cu greaca şi slavona, cu latina medievală prezentă în toată 

Europa va permite acea organică şi temeinică îndreptare şi creştere ce va 
izbucni în mugure şi fruct în traducerile timpurii maramureşene, în Codicele 
de la Ieud, Palia de la Orăştie, Psaltirea scheiană şi cele ce i-au urmat. Car­
tea, circulaţia cuvântului în spaţiul nostru, în manuscris în codice, în papirus, 
sul, în diferite graiuri cu acelaşi înţeles spiritual trebuie să se bucure şi să le 
primim cu o fecundare şi ocrotire, ca o permanentă întăritoare îndemnare 
pentru a capta spiritualitatea ca fâneaţă cosită, roua dimineţilor, în vederea 
renaşterii.• 
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Există o literatură străromână? 

ARTUR SILVESTRI 

Istoria literaturii române, atât de bine cunoscută aparent, pune totuşi 

-mai ales în privinţa obârşiilor ei - destul de numeroase întrebări pe care felu­
rite examene succesive au căutat să le simplifice. Când începe, de pildă, litera­
tura română? Poate să fie ea pusă în legătură şi determinată de întâiul text 
scris în româneşte şi cunoscut până în prezent - şi care este scrisoarea lui 
Neacşu din Câmpulung de la 1521? Însă înainte de acest raport secret, scris 
româneşte, putem, fără îndoială, să consemnăm o îndelungată literatură de 
limbă slavonă, comparabilă culturaliceşte cu literatura de limbă latină a lite­
raturilor occidentale. Aşa prezentându-se faptele, ar rezulta că originile lite­
raturii române ar trebui căutate la momentul literar slavon, pe când scriitorii 
epocii acelei vremi gândeau româneşte şi scriau slavoneşte. Totuşi, mai multe 
studii recente corectează şi această periodizare, venind cu precizări care 
împing începuturile literaturii române mult mai devreme, cu aproape o mie 
de ani mai de timpuriu decât se credea de obicei. 

Un cercetător al medievalităţii, Radu Constantinescu, a observat că pe 
la anul 1050 exista în Cenad un călugăr, Gerardus, care a şi scris un tratat 
polemic, în latineşte; poate fi socotit acesta scriitor român? Aceasta e între­
barea. Mai înainte de acesta, câţiva savanţi, ştiutori de istorie românească din 
aşa-zisul «mileniu mut» au descoperit mai mulţi autori de scrieri eclesiastice, 
activi în vechea Dacie romanizată ori cu obârşia acolo. Sunt aceştia «scriitori 
români» ori «proto-români»? Întrebări care nu par a mai aştepta un răspuns 
deoarece, prin câteva contribuţii, acest răspuns pare că s-a şi dat. Mai întâi a 
apărut, cu cercetări parţiale şi cu sinteze, Ioan G. Coman, care a scris, în 
1957, despre Niceta de Remesiana. Apoi, tot el a studiat «Contribuţiascriito­
rilor patristici din Scythia Minor» (1968), pe «Sciţii Ioan Cassian şi Dionisie 
cel Mic şi legăturile lor cu lumea mediteraneană»(1975); în sfârşit, marea sin­
teză «Scriitori bisericeşti din epoca străromână» (1979). Adăugiri pe această 

temă adusese şi Mircea Păcurariu, în 1972, studiind «Creştinismul daco­
roman în nordul Dunării în sec. IV». Alte solide precizări la această enigma­
tică epocă făcuse Nestor Vornicescu, în două impunătoare studii despre 
«Scrierile patristice la Dunărea de Jos» (1983 şi 1985), ocupându-se în chip 
amănunţit de străromâni. Cine sunt aceşti scriitori? 

Ei sunt clerici de la Tomis şi din sudul Dunării, scriind în latină şi, rar, 
în greacă; latina lor e limba literară a proto-românei acelei vremi. Vetranion 
al Tomisului a compus probabil «Pătimirea lui Sava Gotul» şi îi scria, la 372, 
lui Vasile cel Mare. Teotim 1, educat în monahism, polemist şi doctrinar, 
scria, între 392 şi 403, dialoguri în stil grecesc. În această perioadă, Niceta de 
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Remesiana contribuie la fixarea unor datini scriind, între 340 şi 400, «Libelli 
instructionis», nişte privegheri (<<De sanctis vigiliis») şi despre Psalmodieri 
(<<De psalmodie bono»). Un discipol al lui, Laurentius de Novae, scrie, între 
401 şi 417, nişte omilii. Contemporan cu ei, Ioan Cassian se face cunoscut în 
Occident (şi nu doar acolo ci şi în Palestina, Egipt) fixând regulile monahale 
occidentale printr-o carte «De institutis coenobiorum». El fusese şi asociat, 
ca discipol, al lui Ioan Gură de Aur. După anul 400, întâlnim la Tomis alţi 

scriitori de aceeaşi conformaţie intelectuală: Ioan al Tomisului, autor, pe la 
448-449, de «Sermones», cuvântări viguroase şi polemice, şi Teotim II, 
autor, în jur de 458, al unei epistole pe teme de polemică religioasă către 

împăratul Leon I. Sfârşitul de secole este, după 470 şi până către 545, al lui 
Dionisius Exiguus, monah în Orient şi la Constantinopol, stabilit apoi la 
Roma. El traduce, scrie şi prefeţe, alcătuieşte o antologie de texte patristice şi 

se ocupă de fixarea canoanelor, în «De ratione Paschae». Contemporani'cu 
el sunt călugării «sciţi» Ioan Maxenţiu şi Leontius, care merg la Roma pentru 
clarificări de doctrină. În fine, cu Valentinian al Tomisului (care scrie pe la 
549 papei Vigilius), şirul de scriitori străromâni cunoscuţi până azi se încheie, 
deşi unele studii introduc în această categorie şi pe gotul Ulfila (311-383), tra­
ducător al Bibliei în gotică, şi pe Auxentius de Durostorum, activ pe la 381­
397, ca autor care îl urma pe Ulfila. Puţin cunoscută, literatura acestora e, 
totuşi, destul de întinsă cantitativ. 

Ieşită (prin contribuţiile savante şi monumentale, cu înfăţişare de 
sinteză, ale lui Ioan G. Coman şi Nestor Vornicescu) din teritoriul ipotezei 
pure, ideea de literatură străromână poate fi examinată acum şi din punctul 
de vedere al istoriei literare. Sunt aşadar aceşti autori (despre care atât Ioan 
G. Coman cât şi Nestor Vornicescu s-au exprimat cu entuziasm) nişte scriitori 
adevăraţi? Ioan G. Coman i-a fixat în mediul lor spiritual şi a dat, la această 

întrebare, un răspuns pozitiv; Nestor Vornicescu (într-o solidă cercetare pri­
vitoare la scrierile patristice la Dunărea de Jos, editată şi într-o formă 

revizuită, cu izvoare noi şi materie inedită) a admis fără discuţie că este aşa, 

schiţând încă şi un examen aplicat genurilor literare. Adevărul acesta este, şi 

istoricul literar poate să îndrăznească acum să dezvolte ceea ce, fără desţele­

nirea întreprinsă prin studiile lor speciale, ar fi fost cu neputinţă de făcut. 

E, în acea epocă îndepărtată a literaturii române, o substanţă spirituală 

care poate forma, fără dificultăţi, materia unei monografii. Mai întâi, ei nu 
apar din neant, continuitatea spirituală, chiar dacă modificată doctrinar, se 
observă cu uşurinţă. Mulţi dintre ei apar la Tomis, adică într-un mediu de 
colonie grecească unde trăise Ovidiu şi de unde, cu multă vreme înainte, se 
trăgea enciclopedistul grec Demetrios; Cotys, un rege local, get de origină, se 
împrietenise cu Ovidiu şi scria, pare-se cu abilitate, poezii. Mulţi dintre scrii­
torii străromâni sunt adepţi ai monahismului; însă nu avea lumea geto-dacăo 

înclinaţie notorie pentru sihăstrie? Legăturile cu substratul se văd numaidecât 
însă nu se reduc nicidecum la atât. Spiritualitatea de substrat era întemeiată 
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pe o regalitate sacrală, unde autoritatea spiritului însoţea pe aceea a ierarhiei 
militare. Multi dintre scriitorii străromâni, mai cu seamă aceia din Tomis, 

.sunt prelaţi, c~ grad de episcop, într-o lume unde este de imaginat că organi­
zarea politică urbană nu prezenta complicaţii. Un fel de prototip Deceneu, al 
sefului religios cu autoritate de asemenea politică, pare că s-a conservat şi la 
Dunărea de Jos, după anul 300. În sfârşit, continuitatea e şi substanţială şi 
s-ar putea zice că, teoretizând retragerea solitară şi Teotim 1, şi Ioan Cassian, 
şi Dionysius Exiguus porneau de la o tradiţie care îşi căuta codul scris după ce 
il descoperise pe acela oral. Totul indică trăsătură organicistă, în cadrele cate­
goriale continui, a acestor şcoli literare străromâne. 

Căci ş~oli literare sunt şi o mică sforţare în a sistematiza verifică această 

observaţie. lntâia şi cea mai consistentă şcoală literară e aceea de la Tomis, 
desfăşurată şi pe cea mai întinsă perioadă de timp de aproape două sute de 
ani, de la Vetranion, pe la 372, cu Teotim 1, în jur de anul 400, apoi cu Ioan 
al Tomisului, cunoscut pe la 448-49, cu Teotim II, pe la 458, cu aşa-zişii 

«călugări sciţi» Leontius şi Ioan Maxenţiu, pe la 519-520, în sfârşit cu Valen­
tinian, atestat pe la 549. 

Contemporană cu aceasta, cel puţin de la începuturile ei (căci este mai 
timpurie) e şcoala străromână sud-dunăreană, iniţiată de Niceta de Reme­
siana, de origine dac, trăi tor pe la 340 şi până după 414, urmat de Laurentius 
de Novae, activ de la anul 400 si până la 417. 

În sfârşit, o categorie ca;e iese din noţiunea de «şcoală literară» (şi 
indică mai degrabă o tipologie creatoare) este aceea a marilor doctori univer­
salişti, notorii în toată Europa şi în Asia Mică, precum şi în Egipt, vaganţi, 

aşezători de doctrină spirituală pentru sute de ani, precum Ioan Cassian, teo­
reticianul monahismului în Occident (de însemnătatea lui Vasile cel Mare 
pentru răsăriteni) şi Dionysius Exiguus (470-545), autorul cronologiei rituale 
pe care o cunoaştem, în funcţie şi azi. Ei au faţă de spiritualitatea occidentală 

o poziţie protocronică, sunt nişte anticipatori a căror acţiune nici măcar nu a 
rămas în planul virtualităţilor,. întrucât s-a instituţionalizat repede. Încă o 
probă că în acele vremuri solUţia străromână a fost confirmată pe deplin. 

Spre a vorbi, totuşi, de o literatură cu adevărat consolidată ar fi nevoie 
(pe lângă continuitate prin raport la origini şi pe deasupra şcolilor doctrinare) 
şi de o dovadă a conştiinţei acţiunii spirituale comune. Aceşti scriitori de 
acum peste un mileniu şi jumătate aveau,. oricât ar părea de curios, un aseme­
nea sentiment. Este sigur că Laurentius de Novae pornea din opera lui Niceta 
de Remesiana şi se considera un emul. Dionysius Exiguus sprijină pe 
«călugării sciţi» veniţi la Roma, precum, mai târziu Horea «la împăratul»; 

«sciţii», în căutare de răspuns papal la întrebări care erau ale epocii, îl ştiau 

pe Dionysie Exiguus şi e proţJabil că s-au şi pus, într-un fel, sub protecţia lui. 
Nu e o întâmplare că mai apoi, la 549, papa Vigilius, care ştia bine pe Diony­
sius, îi scria lui Valentinian de la Tomis, conaţionalul savantului daco-român 
ajuns la Roma. Este în afara îndoielii că şcoala de la Tomis nu poate fi închi­
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puită în afara unei continuităţi fără întreruperi, mai ales că o reprezentau 
doctrinari care ilustrează aceeaşi poziţie ierarhică. Dacă în spiritualitatea ace­
lei vremi, cu savanţi puţini şi răspândiţi pretutindeni în lume, cineva ştia bine 
ce se petrece în Capadocia şi la Siriaci, este cu neputinţă de imaginat că tra­
diţia locală nu ar fi lăsat într-un autor «nou» ecourile inerente. S-ar putea 
spune chiar mai mult: cu datele ei coagulate, literarura străromână poate fi 
socotită, pentru acel moment, unul dintre cele mai însemnate centre spirituale 
ale lumii care se îndepărta, prin doctrină, de lumea veche greco-latină. 

* 

Este momentul să ne întrebăm dacă aceste creaţii, constând în epistole, 
comentarii izvorâte din textele sacre, din prefeţe, din dialoguri sunt cu 
adevărat literatură. Dacă nici unul dintre aceşti autori nu produce romane, 
elegii şi epopei, ei se exercită în specii literare care sunt ale epocii şi ale con­
diţiei lor. Cea mai de seamă caracteristică a creaţiei este la ei polemismul, ei 
sunt nişte doctrinari aflaţi într-o nesfârşită ceartă şi care nu era, precum va fi 
în evul mediu, la alţii, o cazuistică pură. Acţiunea lor doctrinară e pentru 
moment esenţială:', ea este chemată să clarifice cuprinsul unei ideologii care nu 
căpătase nicidecum soliditatea exerciţiului în timp şi pe care o ameninţau la 
tot pasul schisme şi erezii, De aceea, genologia străromână e, cu preponde­
renţă, aceea a creaţiilor activiste. 

E, mai întâi, hagiografia, cultivată de Vetranion (foarte probabil, cu 
Pătimirea lui Sava Gotul), însă şi de Dionysius Exiguus; elementul hagiogra­
fic e prezent şi la alţii. Apoi este epistolarul, constând mai puţin în epistolo­
graful erasmian (o corespondenţă între savanţi solitari, comunicând, spre 
petrecere, faptele vieţii lor - deşi, prin epistola lui Vetranion către Vasile cel 
Mare, există, în mic, şi acest prototip) şi, mai ales, în epistola polemică, 

exprimată prin intervenţii doctrinare, cum sunt aceea a lui Teotim II, ale 
călugărilor sciţi, ori Valentianian. Dialogul, când nu porneşte de la datele 
greceşti, aşa cum se prezintă la Teotim 1, e tot o formulă a doctrinei, în Con­
laţi unile lui Ioan Cassian (un fel de interviuri cu 24 de monahi ai Egiptului 
din ultimii ani ai secolului al IV-lea). Cultul doctrinei este absolut şi cei mai 
mulţi fac literatură de doctrină prin cele mai diferite mijloace, de la «Sermo­
nes» (cuvântări, ale lui Ioan al Tomisului), la omiliile lui Laurenţiu de Novae 
şi la feluritele polemici aparţinătoare lui Ioan Cassian, lui Ioan Maxenţiu şi 

Leontius, adică «monahilor sciţi». Prefeţe, adică scurte eseuri, scrie Diony­
sius Exiguus, care e un alcătuitor de antologii (<<Exempla Sanctorum 
Patrum»). Traduceri fac aproape toţi, din trebuinţa popularizării unor doc­
trinari cu însemnătate verificată. Pedagogia e reprezentată, mai cu seamă, de 
cărţile de învăţătură ale lui Niceta de Remesiana, deşi mai toate creaţiile, fie 
şi doctrinare, au în vedere elementul pedagogic. Comentariile sunt nume­
roase, străromânii intră, deşi nu numai ei, în categoria exegeţilor care aduc 
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lumini parţiale la consolidarea ideologiei. Teotim 1 e un asemenea comenta­
tor foarte respectat, ca şi «călugării sciţi», care sunt, cu precădere, scoliaşti 

(Leontius scrie chiar şi «Scholii») dar scoliaşti polemici. Teoreticienii de 
mâna întâia nu lipsesc, ei sunt şi cei mai notorii dintre străromâni: Io.an Cas­
sian, teoreticianul teoriei occidentale a monahismului, şi Dionysius Exiguus. 
Celebră este şi poezia, deşi lirismul e, se poate spune, în suferinţă la 
străromâni; Niceta de Remesiana este autorul unui imn notoriu Te-Deum, 
scris În curs leonin, adică într-o proză ritmată, rămas, cu toate acestea, cel 
mai cântat imn de cult. 

Această genologie desfăşurată poate avea şi o semnificaţie mai 
profundă. Mulţi dintre aceşti autori exprimă genurile literare noi, proprii 
unei doctrine în expansiune însă nu ignoră pe acelea «vechi», pe care le 
cunosc şi pe' care, precum Teotim 1, le utilizează. Dionysius Exiguus, ştiutor 

de latini (îi plăceau Cicero, Virgiliu, Priscus) este, prin encilopedismul avant 
la lettre (cum îi zice Nestor Vornicescu), un om de Renaştere. 

În sfârşit, s-ar mai putea pune o întrebare, aceasta esenţială: întrucât 
literatura străromână poate fi socotită o epocă a literaturii române, epoca 
străveche a ei (cum propune Nestor Vornicescu)? Această tulburătoare inte­
rogaţie nu pune, totuşi, piedici atât de greu de surmontat, căci, privită a pos­
teriori, de la înălţimea unei literaturi române consolidate în marile ei elabo­
raţii care îi dau specificul, momentul străromân dă semnul că are faţă de 
întreg o corespundere organică. Mai întâi, substanţială: materia expusă de 
străromâni e, cel puţin pentru literatura română medievală, pentru baroc şi 
chiar pentru romantism, decisivă. Ea continuă şi după paşoptiştii mesianici, 
odată cu Eminescu, cu Arghezi, cu Blaga, cu Ion Barbu, de ea nu este străină 

eseistica interbelică, şi nu în afara ei stau Voiculescu şi Sadoveanu. 
Dacă materia este aceasta şi ea dă literaturii române continuitate, nici 

tipologii le nu se deosebesc prea mult. Scriitorul străromân este polemist şi 

doctrinar, precum vor fi în general, chiar dacă adeseori cu alte date intelec­
tuale, criticii români; cultul doctrinei, împins adeseori până la activism, e 
propriu nu doar criticii literare româneşti, ci, mai mult chiar, scriitorului 
român. În cuprinsul acestei tipologii generice stau însă şi altele, ajunse la 
corespondenţele de specific intelectual, la prototipul creaţiei. Dacă Diony­
sius Exiguus, ştiutor de multe şi autor de pUţine şi de tot speciale contribuţii, 

este un Odobescu al străromânilor, adică un «spirit de colecţionar» de felul 
stolnicului Cantacuzino, al lui Pogor, al lui Bogrea, Ioan Cassian e din cate­
goria marilor creatori de sisteme, precum Hasdeu, Heliade şi Cantemir. Ca şi 

aceştia, el este universalist. Sunt, desigur, cu putinţă şi alte aplicaţii, sigur 
este că momentul străromân este Întâia epocă a literaturii române, de unde 
istoriografia literară de mâine este obligată, de acum încolo, să înceapă. 
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În universul scrisului străromân 

Prof. dr. doc. PANOELE OLTEANU 

«... Zodii sunt şi jos sub ţară 

Fă-le numai să răsară!. .. 
_.. Sapă, frate, numai sapă 

Pân 'vei da de stele-n apă». 

În lumina acestui mesaj plin de sensuri adânci al filosofului şi poetului 
Lucian Blaga, cercetătorul Nestor Vornicescu a îmbogăţit patrimoniul nostru 
cultural şi ştiinţific cu o carte rară prin conţinutul ei pluridisciplinar, prin 
bogăţia neobişnuită de informaţii, prin rezultatele şi ideile noi pe care le pro­
movează. Este vorba de «Primele scrieri patristrice în literatura noastră, sec. 
IV-XVI» (Craiova - 1984). Conţinutul şi concluziile sunt accesibile şi necu­
noscătorilor de limbă română, pentru că autorul a tradus prefaţa şi rezuma­
tul şi «cuprinsul» în limbile engleză şi franceză. Este o carte reprezentativă, 

care se deschide cu portretul lui Ioan Cassian, «străromânul», zăbovind 

asupra unor slove. Dintre toţi scriitorii «străromâni», Ioan Cassian a devenit 
cel mai popular, atât în Occident, cât şi în sud-estul Europei. Cititorul are 
prilejul fericit să vadă, poate pentru prima oară, şi alte chipuri rare printre 
cele 16 planşe ilustrative cu care se încheie această carte. Autorul a reprodus 
după manuscrise, după incunabule, după ediţii rarissime, după stampe, 
portrete de scriitori din Sciţia-Minor, cum ar fi cel al lui Andrei, care a locuit 
în Dacia. Autorul nu a uitat pe Chiril sau pe primul cronicar rus Nestor, pe 
Nicodim de la Tismana, pe Coresi, pe Ioan Honterus, umanistulluteran de la 
Braşov, ori chipuri de mari voievozi români. Astfel, cartea este 
reprezentativă şi sub acest aspect intuitiv al conţinutului. 

Autorul relevă la scriitorii din Sciţia Minor şi în alte opere rădăcinile şi 

specificul autohton-naţional, valori culturale înalte, pe care le încadrează în 
sfera general-umanului, în câmpul universalului. Se oferă astfel, adevărul 

nostru, pe care Nestor Vornicescu îl respectă, şi-l stabileşte ştiinţific. Locul 
ocupat de Patrologie în istoria culturii noastre a fost până acum puţin cerce­
tat. S-au tradus, s-au editat şi s-au studiat opere sau autori izolaţi. Or. N.. 
Vornicescu ne dă acum prima sinteză de la începuturi până în secolul al XVI­
lea, iar cu unele referiri merge şi mai târziu. 

Realizarea e merituorie, fiindcă o asemenea cercetare în domeniul com­
plex al Patrologiei necesită pregătire în mai multe discipline: istoria culturii, a 
literaturii filosofice, filologice, textologice, pictură. În Patrologie se 
manifestă toate genurile literare. 

Conţinutul este impresionant de bogat. Atrage pe cititor prin noutate şi 
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prin expunerea clară, sistematică. În preliminariile capitolelor, autorul înca­
drează comparat problematica în contextul epocii, desprinzând specificul. 
Expune conţinutul pe subcapitole, pe paragrafe şi-l verifică în concluzii, în 
care caracterizează opera sau scriitorul. Cititorul ia astfel cunoştinţă de scrii­
tori şi operele «străromânilor» de la Dunărea de Jos din sec. IV-VI. Sunt 
capitole pline de noutăţi privind începuturile istoriei literaturii noastre. Scrie­
rile patristice sunt cercetate şi în zonele slave vecine, începând cu epoca 
chirilo-metodianădin jumătatea a doua a secolului al IX-lea. 

Opera şi activitatea lui Chiril şi Metodiu au avut un caracter revoluţio­
nar în culturalizarea Slavilor, în limba slavă, introdusă în scris în viaţa de fie­
care zi a maselor populare. Autorul stăruie asupra activităţii şi operelor lui 
Metodiu de la moartea căruia s-au împlinit la 6 aprilie 1985, 1100 de ani. 
Opera lui s-a' extins din Marea Moravie şi Panonia în Croaţia, în nord-vestul 
Daciei, în Polonia de sud si vestul Ucrainei. 

În secolul al X-lea s-~ adoptat şi la noi scrierea chirilică. Operele juri­
dice ale lui Metodiu - îndeosebi «Nomocanonul» - au devenit izvor şi model 
al vechilor nomocanoane scrise în limba slavă şi română. Autorul caracteri­
zează slavonismul în cultura română numai ca un veşmânt al culturii 
autohtono-romano-bizantine. Trebuie să ţinem însă seama şi de literatura 
originală scrisă de cărturarii români în limba slavă - de traducerile de opere 
din latină în slavă făcute de Români. Legăturile cu Slavii nu au întrerupt cir­
culaţia scrierilor patristice între Răsărit şi Apus. La noi au circulat scrieri 
patristice în limba greaca. Autorul ilustrează aceasta prin florilegiul patristic 
tipărit la Brasov în anul 1540 de luteranul umanist Honterus, care a selectat 
materialul di~ manuscrise care circulau la noi. În literaturi le slave, în cea 
slavo-română acest florilegiu s-a tradus integral. 

Scrierile patristice care au circulat la noi în limba slavă sunt tratate de 
Nestor Vornicescu în activitatea şcolilor şi a centrelor culturale din mănăsti­
riie: Bistriţa Olteniei, Hodoş-Bodrog de pe Mureş, Neamţu Ji Putna din Mol­
dova. Cercetarea se întemeiază mai mult pe manuscrise. In ultima parte a 
cărţii, autorul cercetează cele mai vechi traduceri de scrieri patristice în limba 
română, începând cu «Cuvântul de Învătătură al lui Ioan Gură de Aur În 
noaptea Paştelui», care constituie o mon~grafie de toată lauda. În afară de 
cele cinci versiuni cunoscute ale acestui «Cuvânt hrisostomic», Nestor Vorni­
cescu a identificat şi altele în catehezele lui Teodor Studitul şi în cărţile de 
cult. Apărând autenticitatea şi paternitatea hrisostomică a «Cuvântului», 
autorul aplică integral cea mai nouă metodă textologică de «atribuirea textu­
lui». Nu neglijează criteriile lingvistico-stilistice, de conţinut, de concepţie 

cristologico-umanistă a lui Ioan Gură de Aur. Foloseşte astfel elemente mai 
puţin frecvente în filologie. Studiul despre cuvântul hrisostomic merită să fie 
publicat ca o carte aparte. 

Din cartea lui Nestor Vornicescu, cititorul află noutăţi despre Simbolul 
lui Atanasie Qui, cumque mult salvus esse. Autorul reproduce textul original 
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latin cu traducerea anexată la Psaltirea Scheiană susţinând părearea promo­
vată şi de alţii, ca prof. dr. Le. Chiţimia, că prima traducere a Psaltirii 
Scheiene s-a făcut din latină, nu din slavă. Nu exclude însă nici ipoteza folosi­
rii la traducere şi a versiunii slave. Între contribuţiile şi noutăţile cărţii lui 
Nestor Vornivescu este şi aceea că originalul grecesc al Cazaniei a II-a, 
tipărită de Coresi la Braşov, în anul 1581, nu este Colecţia de omilii a lui Ioan 
Caleca (1331-1347), cum a stabilit bizantinologul Vasile Grecu (1939), ,ci 
Colectia aparţine lui Ioan de Calcedon (1111-1134). La aceeaşi concluzie a 
ajuns şi Dimitrie Gonis din Atena, într-un studiu publicat în Paleohulijanica 
(1982). Părerea s-ar cuveni introdusă în «Istoria literaturii române». 

Însuşi autorul recunoaşte că nu s-au putut elucida toate problemele şi 
aspectele temei abordate. Într-adevăr, cercetările trebuie continuate şi ediţia 
a doua completată cu scrierile patristice juristice, căIăuzindu-seîntre altele şi 

de «Repertoriul Izvoarelor Vechiului Drept românesc scris (1340-1610)>>, 
alcătuit de Radu Constantinescu (Bucureşti, 1984) şi de cercetarea povestiri­
lor patristice - genul cel mai răspândit şi apropiat de mentalitatea populară 

din toată literatura patristică. 

Ideal e să ajungem la o cercetare monografică a scrierilor patristice pe 
genuri, pe opere, pe autori, inclusiv răspândirea lor în vechile literaturi slave 
şi română. De ex., penitenţialul lui Dionisie Exiguul - sau «Dyonisiana» 
-Convorbirile şi micul tratat despre cele opt viţii principale - de Ioan Cassian 
şi de Nil Ascetul, «Cartea cu multe Întrebări», tradusă în română de spătarul 

Milescu - 1661. Sentinţele şi povestirile patristice din literatura florilegică, 

începând cu celebra operă Hore di virlu - Floarea darurilor (1316-1323), tra­
dusă în zece limbi şi larg răspândită în limba română încă din secolul al XVI­
lea. 

Cercetarea lui Nestor Vornicescu excelează printr-o bibliografie bogată 
şi rară. Având prilejul să călătoreascăîn Occident şi în Orient, s-a documen­
tat din monografii, din periodice, citează lucrări în manuscrise, nepublicate 
încă. A cercetat atent cataloagele de manuscrise. 

Printre criteriile de atribuire a textului, Nestor Vornicescu foloseşte şi 

pe cel stilistic cu atestări convingătoare, foloseşte fireşte şi criteriul lingvistic, 
domeniu în care excelează atunci când caracterizeazălimba latină a scrierilor 
scitice, ori în considerentele despre străromână, despre latinitatea limbii 
române. Limba latină este matricea structural lingvistică a limbii române, 
demonstrând o vitalitate uimitoare, ca o insulă de latinitate într-o mare slavă. 

Limba poporului nostru era mult apropiată de latina culturii europene... 
Gramatica română a păstrat nealterată structura latină, biruind şi în impactul 
cu slavona ... Slavonismui a fost o modalitate de circulaţie a culturii autoh­
tone daco-romană şi o continuare a acestei culturi, asimilându-şi ulterior şi 

cultura bizantină. În aceste considerente şi în analiza unor texte dialectale, 
Nestor Vornicescu foloseşte contribuţiile specialiştilor în diferite domenii. 

Limbajul cercetătoruluierudit alternează cu al filologului când caracte­
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rizează limba latină din Scythia Minor cu valorile ei «care au putut refertiliza 
romanitatea orientală... ». Sau: «în paginile scitului Cassian vibrează un 
dinamism specific, o vitalitate ce nu exclude subtilitatea şi fineţea, vocabula­
rul bogat». 

Cartea atrage şi se citeşte cu interes atât de lectorul neavizat în proble­
matica temelor, cât şi de specialist. Promovează o ideologie înaintată a 
frăţietăţii, a păcii, a umanismului universal, a unei noi ordini sociale înte­
meiată pe unitatea iubirii între oameni, singura care «învinge răul din lume». 
Relevând o bogăţie de elemente comune şi din domeniul patristic atestate un 
mileniu şi jumătate în spaţiul europeana-african şi oriental, cartea lui Nestor 
Vornicescu contribuie la înţelegerea şi unirea dintre oameni şi popoare. 

.Autohtonismul cuvintelor 
crai şi crăiasă 

Prof. IONEL CIONCHIN 

Cu 1300 de ani înainte de Carol cel Mare (742-814), pe tronul Persiei urca rege­
le Kuruşa, al cărui nume însemna «întronatul». Numele acesta a călătorit spre vest, 
devenind Kyros în Grecia şi Cyrus la Roma. 

Cu 1500 de ani înaintea aceluiaşi Carol Magnul, domnea la Theba un Kreion 
sau Kreon, al cărui nume s-ar traduce .în latină prin rex sau princeps, consemnat în 
dicţionarul homeric al lui Crusius (p. 276). După circa 300 de ani, limba greacă con­
semnează substantivele chreon, chreion «domnitor» şi chreioussa «crăiasă», ce-şi 

continuă existenţa în greaca elenistică. 
. Cu toate acestea lingviştii slavizanţi susţin că termenii crai şi eră iasă derivă din 

Karl, forma germană a lui Carol Magnul, deşi în greacă exista şi verbul chraino «a 
domni». La acelaşi verb s-a referit şi cercetătorul George Vaida în articolul Conţinu­
tul semantic al toponimelor Pelendava şi Craiova] şi a fost contestat de dl 1. Ionescu 
prin repetarea teoriei derivării din Karl. Repetarea unei teorii nu însemnează însă şi 

confirmarea ei, dacă nu se aduc dovezi inedite. 
Exceptând mutaţiile n în 1şi 1în i, prin care anticultoponim Bononia a devenit 

actualul Bologna, iar arhaicul istro-român lepur se pronunţă în România iepure, 
acestea permiţând ca un chraino să evolueze În chrailo şi ulterior în chraio, se pune 
problema dacă un românesc crai «domnitor», «rege» derivă din greacă sau din 
traco-geto-dacă. 

Să ne întoarcem la greacă şi să cercetăm cuvântul tirannos «autocratoD>, care 
are această accepţiune şi în sens «neviolent», cum se exprimă Herbert Menge în 
dicţionarele sale greco-germane. Cuvântul este înrudit pe plan indo-european cu 
sanscr. turâs «tare, puternic» şi cu turvanis «învingător». Poate este înrudit şi cu 
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rom. tare, fiindcă lat. tatis, desemnat ca arhetip pentru ultimul, are accepţiunea «de 
acest fel», care se opune semantic unei asemenea derivări. 

Dar tare are aceeaşi accepţiune cu lat. durus. Rădăcina dur- a existat şi În geto­
dacă, anume În toponimul Durostorum - Duristerum2, pe care mai vârstnicul nostru 
colaborator sus citat Îl traduce prin «Întăritura, fortăreaţa lstrienilor» şi-şi dovedeşte 

aserţiunea prin traducerea slavă de acum peste un mileniu, anume Si/-istra, din care 
slavul si/a Însemnează tocmai «tărie». Latinul durus este Înrudit cu lituan. drutas 
«puternic», acesta din urmă derivat din denumirea lituană a laricei. Din aceeaşi 

rădăcină derivă şi v.ind. daru «copac», dar mai arhaic este v.irl. dun «Întăritură, 

castrum» (probabil din lemn) care, prin rotacizarea lui n, devine dur. Într-un articol 
anterior3 demonstram că expresia românească «Îngheţat tun» nu Însemnează «În­
gheţat ca un tun de artilerie», ci «tare Îngheţat». Deci, tun a Însemnat odată tare. 

Alternanţa indoeuropeană d/t este frecventă, iar În hitită există cuvinte pe­
rechi, deosebindu-se Între ele prin cele două consonante. 

Pe de alta parte, relaţia semantică dintre <demn» şi «tare» reiese din compara­
rea lit. drutas cu alb. dru «lemn, copac», reconstituit din dac. dru «lemn, copac» 
regăsit În geto-dac. Drubeta, acesta comparabil cu irl.med. Drogheta «vad de lemn», 
adică «pod». Cu alte cuvinte, dru «lemn» este forma vocalizată la gradul zero al lui 
dur «lemn» din Durostorum. Conform succesiunii mutaţionale d - t - c, lat. astuIa 
evoluează În asc!a spre aşchie; sau În română Bethlen evoluează În Bechlean, hitlen 
în viclean; dru evoluând în tru devine cru-, relaţie fonetică ce se regăseşte între lat. 
trux şi lat. crudus. 

La fel se poate considera că irI. crann «lemn, copac» a fost precedat de un 
tran. Vom reveni mai târziu la crann, după ce vom urmări evoluţia rădăcinii tur. 
Verbalizând-o aproape ca în latină, vom obţine un turo «înlemnesc, întăresc», iar 
conjugarea cvasilatină ar avea aspectul: turo, turare, turavi, turatum sau turadum, 
într-o formă mai nordică, de felul celtic. Participiul trecut are, ca şi în latină, func­
ţiuni adjectivale: turadum «Înlemnit», adică «Întărit cu lemne, cu paIănci», trecând 
prin cele trei genuri: turadus, turada, turadum, spre a se acorda cu genul substanti­
vului pe lângă care stă. 

Cuvântul dava a însemnat iniţial «curătură» şi a devenit «Întăritură» după ce a 
fost fortificată cu o Împrejmuire de trunchiuri. O dava Întărită a fost probabil o dava 
turada , iar prin sincoparea lui a o dava turda. Localitatea cu acest nume este veche, 
fiind atestată documentar În 1075: «Ultra silvam, ad castrum quod vocatur Turda»4. 
Cuvântul castrum ne atestă că era o Întăritură, nu încă o cetate, dar Împrejmuităcu 
trunchiuri de lemn, nu cu ziduri de piatră. Totodată ni se confirmă autohtonismul 
toponimului, adică nederivarea celui românesc din magh. Torda. Vom adăuga că 

grec. thronos «tron» nu este explicabil în greacă şi că a însemnat iniţial «butuc, trun­
chi, pe care se aşează omul», un fost tracic turon «butuc mare». Încă şi astăzi în 
Banat sufixul -oni este un augmentativ, căloniînsemnând«cal mare», în opoziţie cu 
căluţ sau căluş. 

Este probabil că într-o persană arhaică regele Kuruşa «Cyrus» s-ar fi numit 
Turuşa «întronatul» şi că grec. tyrannos a fost precedat de trac. turon, al cărui o s-a 
deschis, spre sud, devenind a. De acest adevăr ne convinge dublarea lui n, căci 

sufixului adjectivant latin -nus, -na, -num îi corespunde sufixul grec -nos. Astfel, în 
latină Roma a adjectivat romana, iar în greacă trac. turon «butuc mare», evoluat 
turan, a adjectivat tyran-nos «întronat». 
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Intorcându-ne la crann «copac», vom remarca diminutivarea sa în irlandeză, 
cu ajutorul sufixului -og, în crannog «pomişor». Un dacic crann a devenit în română 

crân, iar sufixul irI. -og i~a corespuns în geto-dacă -ug (evoluat în română -uc ca în 
năsuc, tătuc), rezultând geto-dac. crannug, evoluând crâng «pădure tânără». Prin 
păstrarea lui g, încorporat în interiorul cuvânt ului, a mai rezultat creangă. Cuvintele 
nu derivă din irlandeză, ci geto-daca şi irlandeza aparţin aceluiaşi strat arhaic indo­
european, preceltic şi preroman, păstrând forme străvechi şi asemănătoare de vor­
bire. 

Să ne amintim de Penthesileea, vestita amazoană, venită să ajute Troia în lupta 
împotriva Aheilor, care a fost primită de bătrânul Priam ca propria-i fiică: «Porun­
ceşte să i se întindă o masă bogată, aşa cum regii puternici, după înfrângerea duşma­
nilor, o pregătesc sub verzi frunzare ca să sărbătorească biruinţa IOf» (s.n.)5. Statul 
~lIb copac reprezenta vechea adunare la sfat, când celui mai respectat, căruia îi apar­
ţineau deciziile finale, i se acorda cinstea de a sta jos, pe un butuc mare. In conse­
cinţă, acţiune<1 de a decide, de a hotărî, de a impune, de a porunci, a luat denumirea 
de «a sta pe crann» «lemn» sau «sub crann» «copac». Am arătat evoluţia lui n în i, 
în urma căreia ar fi rezultat un crani (din cauza dublei nn), dar şi arhaicul cuni «cui», 
conservat în bănăţeanul cuni, a devenit cui, după cum crani a devenit crai «cel ce 
decide, porunceşte» etc. Este, desigur, posibilă o contaminare cu Karl, dar, oricum, 
Karl a găsit locul ocupat de crai, existent aici de când lumea. 

Alternanţa cip - frecventă în română, ca în cheatră/ piatră - este străvechi 
indoeuropeană şi cunoscută de lingvişti. Se afirmă chiar că un cw este mai vechi 
decât p6. În cazul acesta, crai ar evolua în prai. Astfel s-a si Întâmplat, intervenind 
Însă şi variante vocalice. În albaneză Întâlnim prijt! (citit priiă) «conducere» şi prija­
tar «conducător». Alternanţa a vut loc şi în geto-dacă, conform fitonimului diosco­
ridean şi geto-dac priadl!a, ce denumeşte planta cunoscută sub numele de 
Împărăteasa. Dacă -dila înseamnă «frunză» (cL irI. duille «frunză»), valoarea 
semantică a rădăcinii pria- nu mai constituie nici o taină: «împărăteasă». Cercetăto­

rul George Vaida traducea sintagma crai În vârstă, crai-moş, rege-moş în limba 
troiană Pria-mos. 

Reiese că termenul crai a avut dintotdeauna valoare de «conducător» şi se inte­
grează organic într-un bogat sistem de relaţii semantice şi evoluţii fonetice, ceea "Ce 
nu ar fi posibil dacă ar fi derivat din Karl. 

NOTE 

1. George Vaida, Conţinutul semantic al toponimelor Pelendava şi Craiova, În «Noi Tracii», anul 
XIV, nr. 124, martie 1985, pp. 11-12. 

2. Enciclopedia civilizaţiei romane, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti, 1982, p. 286. 
3. George Vaida, Aurel Cionchin, Autohtonismul cuvintelor românesti săgeată, Întuneric, cătun, 

cătană şi furtună, în «Noi Tracii», anul XIV, nr. 132, noiembrie 1985, p: Il. 
4. Ştefan Pascu, Voievodatul Transilvaniei, voI. 1, Cluj, 1972, p. 19. 
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